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Paris, le 24 novembre 1970 jl/sp 6532

Madame Vibeke Hjelmslev Ordruph/jvej 40 2920 Chariottenlund (Danemark)

Chére Madame,

Nous n'avons pas encore pris une décision définitive quant å l'édition des Essais linguistigues. Mais vous
n'ignorez pas que sur la foi du contrat que nous avons signé avec vous le 16 juillet nous avons engagé pour
cette édition des frais importants, notamment pour la photocopie du livre et la traduction des chapitres écrits
en anglais. Si nous devons finalement renoncer å cette édition, nous serons obligés de porter ces frais sur
votre compte, c'est la raison pour laquelle nous ne vous avons pas encore fait parvenir le montant de vos
droits d'auteur. Nous attirons d'autre part votre attention sur 1'inconvénient qu'il y a å ne pas réimprimer
actuellement les Prolégoménes. La rentrée des universités vient d'avoir lieu et beaucoup d'étudiants qui
n'ont pu se procurer le livre å temps ne l'achéteront plus. C ela influera certai- nement de fagon considérable
sur les ventes pour l'année en cours. Comme je vous le faisais remarquer dans une lettre précédente, il est
un peu paradoxal que nous supportions aujourd'hui les inconvénients de certaines erreurs de traduction alors
que, nous vous le rappelons, le texte initial, infiniment plus fautif, avait été remis, du vivant de votre mari,
aux Editions Larousse qui l'auraient imprimé tel quel. Il serait peut-étre bon que Madame Canger puisse nous
donner le plus rapidement possible une idée, méme partielle, des corrections qu'elle souhaiterait voir
apporter au texte. Peut-étre que celles-ci pourraient faire l'objet d'un simple erratum, ce qui permettrait de
procéder beaucoup plus rapidement å la réédition du livre.

2 af 2 sider

Louis Hjelmslev og hans kreds,

http://tekster.kb.dk/text/lh-texts-kapsel_111-root#workidacc-1992_0005_111_9-40_0550

